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Informations à conserver

Précautions d’emploi : Biberons et tétines

Conditions d’utilisation :  

Par mesure d’hygiène, Stériliser avant la première utilisation : placer biberons, tétines et accessoires (capuchons et bagues) dans de 
l’eau bouillante pendant 5 minutes et laisser refroidir. Nettoyer consciencieusement avant chaque utilisation tous les éléments à l’eau 
savonneuse puis rincer à l’eau claire. Nettoyer dès que possible après utilisation l’ensemble des éléments à l’eau savonneuse et rincer 
à l’eau claire. Les tétines ne doivent pas être lavées au lave-vaisselle. Si vous le désirez, stérilisez biberons, tétines et accessoires 
avant chaque utilisation. Le biberon se stérilise à froid ou à chaud (stérilisation chimique,  vapeur et micro-ondes). Il s’adapte à tous 
les stérilisateurs et chauffe-biberons adaptés. En fonction de la méthode de stérilisation, veillez à ce que le niveau d’eau soit suffi sant, 
sinon vous risquez d’endommager biberons, tétines et accessoires (voir instructions données par le fabricant de votre stérilisateur). 
Si vous utilisez des tétines à débit variable, tournez le biberon pour adapter le débit d’aliment aux besoins du bébé (1 : lent ; 2 : 
moyen ; 3 rapide). Repère sous le nez du bébé. Ne pas placer biberons, tétines et accessoires au congélateur ni dans un four chaud.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant

AVERTISSEMENT !

Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. Des accidents peuvent survenir si le bébé tombe ou si les diffé-
rentes parties du biberon se désassemblent. Avant chaque utilisation, examiner et tirer sur la tétine du biberon dans tous les sens. 
Remplacer biberons, tétines et accessoires dès les premiers signes d’usure ou de faiblesse. Remplacer la tétine après un ou deux 
mois d’utilisation, pour des raisons de sécurité et d’hygiène. Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette. Ne pas per-
cer vous-même des trous dans la tétine.  La « tétée » continue et prolongée de liquides peut entrainer l’apparition de caries dentaires. 
Les caries dentaires peuvent survenir chez le jeune enfant même s’il consomme des liquides non sucrés. Elles peuvent apparaître si 
le bébé est autorisé à utiliser le biberon pendant des périodes prolongées le jour et surtout la nuit, lorsque  le fl ux de salive se réduit. 
Toujours vérifi er la température de l’aliment avant de donner le biberon. Le chauffage au micro-ondes n’est pas recommandé. Si vous 
le faites, laisser le biberon ouvert sans tétine ni accessoire. Redoubler de prudence en cas de chauffage au micro-ondes. Toujours 
remuer l’aliment une fois chauffé pour garantir une répartition uniforme de la chaleur et en vérifi er la température avant de servir. Les 
biberons en verre peuvent se casser. Jeter dès les premiers signes de détérioration ou de fragilité. Garder tous les éléments non utili-
sés hors de portée des enfants. Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets ou des éléments vestimentaires lâches. Votre enfant 
pourrait s’étrangler. Ne pas exposer une tétine de biberon directement au soleil ou à la chaleur et ne pas la laisser non plus dans 
un produit désinfectant (solution de stérilisation) pendant plus longtemps que la durée recommandée car cela pourrait fragiliser la 
tétine. L’utilisation prolongée du micro-ondes et du chauffe biberon peuvent endommager le biberon. Les tétines NATAE s’adaptent à 
la majorité des biberons, cependant pour plus de sécurité,  nous vous recommandons de les utiliser avec les biberons NATAE. Pour les 
tétines en caoutchouc naturel seulement : Produit à partir de latex de caoutchouc naturel qui peut provoquer des réactions allergiques.

Conforme à la norme EN 14350. Fabriqué en France.

UK
Information to be carefully kept:

Precautions for use: feeding bottles and nipples

Conditions for use :  

Before using for the fi rst time, place all of the parts of the bottle in boiling water for 5mn for reasons of hygiene. Wash all the parts 
carefully with hot and clear water and detergent, inside and out, all parts are sterilisable. The nipples do not have to be cleaned 
in dish washer. If you want, sterilise, nipples and accessories before each use. The feeding bottle can be sterilized by cold or hot 
way (chemical sterilization, vapor and micro-waves). Can be adapted for all kind of sterilisation process and heating bottle devices 
adapted. By the way of sterilisation, please take care about the water level, if not, you risk to damage bottle, nipples and accessories 
(see instructions given by the manufacturer of the sterilizer). If you use multifl ow nipples, turn the bottle in order to adapt the fl ow 
of the formula to the need of the baby (1: slow; 2: medium; 3: fast). Do not place feeding bottles, nipples and accessories, in the 
freezer or inside a hot hoven. 

For your child’s safety and health 

WARNING !

This product should always be used under the supervision of an adult. Do not let a child walk or run while they are drinking from the 
feeding bottle, some injuries can arrive. Before each use, check and pull on the teat of the bottle in all directions. Never use a bottle 
teat as a dummy. Do not try to punch some holes yourself on the teat. The prolonged and continuous suckling of liquids can cause the 
appearance of dental caries. Dental cavities can occur in young children even though they consume unsweetened liquids. They can 
occur if the baby is allowed to use the bottle for extended periods during the day and especially at night, when the fl ow of saliva is 
reduced.  Always check the temperature of the milk before giving the bottle to baby. Heating in the micro waves is not recommended.  
If you do, the bottle have to be opened without teat and accessories. Double check in case of heating by micro waves. The heating in 
the micro waves can cause locally high temperatures, always mix the formula, check the temperature of the milk before giving the 
bottle to baby pouring a few drops onto the back of your hand. Glass feeding bottles can break. Discard and replace at the fi rst signs 
of deterioration and fragility. Keep all unused material away from the children. Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of 
clothing. The child can be strangled. Do not expose a bottle teat directly to the sunlight or heat and do not leave it in a disinfectant 
(sterilizing solution) for longer than the recommended duration because it could weaken the teat. The prolonged use of the micro 
waves or heating devices can damage the feeding bottle. The teats NATAE can be adapted to the main part of the existing feeding 
bottles, however for more security; we recommend to use them with NATAE feeding bottle. For natural rubber pacifi ers only: Produced 
from natural rubber latex which may cause allergic reactions.

Compliant with standard EN 14350. Made in France.
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请仔细保存本说明书信息:

奶瓶奶嘴使用注意事项

使用条件: 

首次使用前，将奶瓶所有部件放入沸水中煮5分钟以保持清洁。用洁净的热水和洗洁剂仔细清洗所
有部件，所有部件均可接受消毒。奶嘴不能放入洗碗机中清洗。每次使用前，奶嘴和其他零部件
必须做消毒处理。奶瓶可以采用热消毒或冷消毒的方法 (化学消毒，蒸汽和微波炉)。本产品适用
于所有奶瓶加热器和消毒方式。消毒时请注意水位高低，否则，奶瓶、奶嘴和其他零部件会受到
损坏 (请遵照消毒器制造厂商的说明使用)。使用多种流量奶嘴，需将奶瓶旋转到婴儿所需的流量 
(1: 小流量; 2: 中流量; 3: 大流量).请勿将奶瓶、奶嘴和其他零部件放入冷藏柜或热烤炉中。
为确保孩子的安全和健康

请注意以下事项 !

请在成年人的监护下使用本产品。请不要让孩子在使用奶瓶的同时行走或奔跑，以免受伤。每次
使用前，检查并各方位拉扯奶嘴，
请勿将奶瓶奶嘴做安抚奶嘴使用。请勿在奶嘴上自行打孔。长期吸啜液体可能引发蛀齿和龋齿，
即使液体不含糖。在白天尤其是在夜晚，唾液分泌减少，如果婴儿长时间使用奶瓶，会引发蛀
牙。 每次喂奶前请检查奶液温度。不适用微波炉加热。如果使用微波炉，请打开奶瓶盖，除去奶
嘴和其他零部件。用微波炉加热要多加小心。微波加热会产生局部性高热，喂奶前请摇勻瓶中液
体，并滴几滴到手上试温。玻璃奶瓶有碎裂的可能。 如有损坏迹象，请即时扔弃更换。
奶瓶不用时，避免孩子接触任何部件。切勿捆绑到绳索、带子、系带或宽松的衣服上。您的孩子
可能会被勒住。请不要让奶嘴长时间受阳光直射，或用暖气片烤，或浸泡在杀菌剂（消毒液）中
超过规定时间，以免损坏奶嘴。长时间使用微波炉和加热器会损坏奶瓶。NATAE奶嘴适用于现有
的大多数奶瓶，我们推荐和 NATAE的奶瓶一起使用更为安全。 仅对于天然橡胶安抚奶嘴：由天然
橡胶乳胶制成，可能引起过敏反应。 符合 EN 14350系统标准

TW
請仔細保存本說明書信息:

奶瓶奶嘴使用注意事項

使用條件: 

首次使用前，將奶瓶的所有部件放入滾水中煮5分鐘以保持清潔。用潔淨的熱水和洗潔劑仔細清
洗所有部件，所有部件均可接受消毒。奶嘴不能放入洗碗機中清洗。每次使用前，奶嘴和其他零
部件必須做消毒處理。奶瓶可以採用熱消毒或冷消毒的方法(化學消毒，蒸汽和微波爐)。本產品
適用於所有奶瓶加熱器和消毒方式。消毒時請注意水位高低，否則，奶瓶、奶嘴和其他零部件會
受到損壞 (請遵照消毒器製造廠商的說明使用)。使用多種流量奶嘴，需將奶瓶旋轉到嬰兒所需的
流量 (1: 小流量; 2: 中流量; 3: 大流量).請勿將奶瓶、奶嘴和其他零部件放入冷藏櫃或熱烤爐中。
為確保孩子的安全和健康

請注意以下事項 !

請在成年人的監護下使用本產品。請不要讓孩子在使用奶瓶的同時行走或奔跑，以免受傷。每次
使用前，檢查並各方位拉扯奶嘴。請勿將奶瓶奶嘴做安撫奶嘴使用。請勿在奶嘴上自行打孔。長
期吸啜液體可能引發蛀齒和齲齒，即使液體不含糖。在白天尤其是在夜晚，唾液分泌減少，如果
嬰兒長時間使用奶瓶，會引發蛀牙。 每次餵奶前請檢查奶液溫度。不適用微波爐加熱。如果使用
微波爐，請打開奶瓶蓋，除去奶嘴和其他零部件。用微波爐加熱要多加小心。微波加熱可能會產
生局部性高熱，餵奶前請搖勻瓶中液體，并滴幾滴到手上試溫。玻璃奶瓶有碎裂的可能。如有損
壞跡象，請即時扔棄更換。奶瓶不用時，避免孩子接觸任何部件。 切勿捆綁到繩索、帶子、系帶
或寬鬆的衣服上。您的孩子可能會被勒住。 請不要讓奶嘴長時間受陽光直射，或用暖氣片烤，或
浸泡在殺菌劑（消毒液）中超過規定時間，以免損壞奶嘴。長時間使用微波爐和加熱器會損壞奶
瓶。
NATAE奶嘴適用於現有的大多數奶瓶，我們推薦和NATAE的奶瓶一起使用更為安全。 仅对于天然
橡胶安抚奶嘴：由天然橡胶乳胶制成，可能引起过敏反应。
符合 EN 14350系統標準 - 法國製造

ITA
Informazioni da conservare con cura:

Precauzioni per l’uso: biberon e tettarelle

Istruzioni per l’uso:

Prima di usare il biberon per la prima volta, immergere tutti i pezzi del biberon in acqua bollente per 5 minuti, per motivi di igiene.

Lavare accuratamente tutti gli elementi con acqua calda e detersivo, all’interno e all’esterno. Si possono sterilizzare tutti gli elementi. 
Non lavare le tettarelle in lavastoviglie. Se volete, potrete sterilizzare le tettarelle e gli accessori prima di ogni uso. Il biberon può 
essere sterilizzato a caldo e a freddo (sterilizzazione chimica, a vapore e al microonde). E’ adatto ad ogni tipo di sterilizzazione 
e di scaldabiberon. Durante la sterilizzazione, stare attenti al livello dell’acqua, per non danneggiare il biberon, le tettarelle e gli 
accessori (vedi istruzioni del costruttore apposte sullo sterilizzatore). Per le tettarelle multifl usso, girate il biberon per adattare il 
fl usso del latte alle necessità del bambino (1: lento; 2: medio; 3: rapido). Il biberon, le tettarelle e gli accessori non vanno messi in 
freezer o dentro a un forno caldo.

Per proteggere la sicurezza e la salute del vostro bimbo

ATTENZIONE!

Questo prodotto va sempre usato sotto la sorveglianza di un adulto. Il bambino non deve camminare o correre con il biberon in bocca, 
perché potrebbe cadere e farsi male. Prima dell’uso, verifi care la tettarella tirandola in ogni direzione. Non usare mai la tettarella del 
biberon come succhiotto. Non cercare di forare da soli la tettarella.  Il succhiare liquidi in modo continuo o prolungato può causare 
carie, anche se i liquidi non sono zuccherati. Tale fenomeno può verifi carsi se il bambino succhia in modo prolungato il biberon durante 
il giorno e, soprattutto, di notte, quando il fl usso di saliva è meno abbondante.  Verifi care sempre la temperatura del latte prima di 
dare il biberon al bambino. Si sconsiglia di riscaldare il biberon al microonde. Se scegliete questo tipo di riscaldamento, il biberon 
dovrà essere aperto, senza tettarelle e senza accessori.  In caso di riscaldamento al microonde, ricontrollate il biberon. Infatti, il riscal-
damento al microonde può causare elevate temperature localizzate; mescolate bene il prodotto e verifi cate la temperatura del latte 
prima di dare il biberon al bambino versando alcune gocce sul dorso della vostra mano. I biberon di vetro si possono rompere. Gettare 
e sostituire la tettarella fi n dai primi segni di deterioramento o di fragilità . Tenete lontano dai bambini il materiale inutilizzato. Non 
legare mai a cordoncini, nastri, pizzi o elementi di abbigliamento pendenti. Il bambino potrebbe correre il rischio di strangolamento. 
Evitate l’esposizione diretta del biberon alla luce del sole o a sorgenti di calore e non lasciatelo nel disinfettante (soluzione sterilizzante) 
più a lungo di quanto consigliato, perché il disinfettante potrebbe fragilizzare la tettarella. L’uso prolungato del forno a microonde o 
di scaldabiberon può danneggiare il biberon. Le tettarelle NATAE si adattano alla maggior parte dei modelli di biberon attualmente 
commercializzati: tuttavia, per maggiore sicurezza, vi consigliamo di utilizzarle con biberon di marca NATAE. Solo per succhietti di 
gomma naturale: prodotto in lattice di gomma naturale che può causare reazioni allergiche.

Prodotto conforme alla norma EN 14350. Fabbricato in Francia.

ES
Conservar cuidadosamente la siguiente información:

Precauciones de uso: biberones y tetinas

Condiciones de uso:  

Antes de usar por primera vez, coloque todas las piezas del biberón en agua hirviendo durante 5 minutos por razones de higiene. Lave 
todas las piezas cuidadosamente con agua clara y caliente y con detergente, por dentro y por fuera; todas las piezas son esterilizables. 
Las tetinas no deben lavarse en lavavajillas. Si desea, puede esterilizar, las tetinas y los accesorios antes de cada uso. El método de 
esterilización puede ser en frío o en caliente (esterilización química, vapor o microondas). Puede adaptarse a todo tipo de esterilización 
o a calentadores de biberones. Vigilar el nivel del agua durante la esterilización, de lo contrario, el biberón, las tetinas y los accesorios 
pueden dañarse (ver las instrucciones del fabricante del esterilizador). Si utiliza tetinas multiposición, girar el biberón para adaptar el 
fl ujo de la leche maternizada según la necesidad del bebé (1: lento; 2: medio; 3: rápido). No coloque los biberones, las tetinas y los 
accesorios, en el congelador o en un horno caliente 

Para la seguridad y la salud de su niño

¡PRECAUCIONES!

Este producto debe utilizarse siempre bajo la supervisión de un adulto.  No permita que un niño camine o corra mientras bebe con 
un biberón, lo que podría provocar lesiones. Antes de cada uso, comprobar el cierre tirando de la tetina en todas direcciones. No usar 
nunca un biberón como chupete. No intentar hacer agujeros usted mismo en la tetina.  La succión de líquidos prolongada y continua 
puede ocasionar la aparición de caries dentales. Las caries dentales pueden presentarse en niños pequeños aunque consuman 
líquidos sin azúcar. Pueden aparecer si se deja que el bebé utilice el biberón por largos períodos durante el día y especialmente por 
la noche, cuando el fl ujo de saliva se reduce.  Comprobar siempre la temperatura de la leche antes de dar el biberón al bebé. No se 
recomienda calentar en horno de microondas. Si se hace, el biberón debe estar abierto, sin tetina y sin accesorios. Comprobar dos 
veces si se calienta en horno de microondas. El calentamiento con microondas puede producir zonas de altas temperaturas; siempre 
mezclar la fórmula, verifi car la temperatura de la leche antes de dar el biberón al bebé vertiendo unas gotas en el dorso de la mano. 
Los biberones de vidrio pueden romperse. Desechar y reemplazar el biberón cuando aparezcan los primeros signos de deterioro o 
fragilidad .Guardar todo el material que no se utilice fuera del alcance de los niños. Nunca atar a cuerdas, cintas, cordones o elemen-
tos de ropa suelta. Su hijo podría estrangular. No exponer el biberón directamente al sol o al calor y no dejarlo en un desinfectante 
(solución de esterilización) durante mayor tiempo del recomendado, ya que la tetina podría dañarse. El uso prolongado de microondas 
o calentadores puede dañar el biberón. Las tetinas NATAE pueden adaptarse a la mayoría de los biberones existentes, sin embargo 
para mayor seguridad; se recomienda usarlas con biberones NATAE. Solo para chupetes de caucho natural: Hecho de látex de caucho 
natural que puede causar reacciones alérgicas.

Cumple con la norma EN 14350. Fabricado en Francia.



DE
Bitte bewahren Sie die vorliegende Information sorgfältig auf:

Vorsichtshinweise für den Gebrauch: Babyflaschen und Sauger

 Anwendungsbedingungen:

Vor der ersten Verwendung alle Teile der Flasche aus Hygienegründen 5 min lang in kochendes Wasser geben.

Alle Teile sorgfältig innen und außen mit heißem sauberem Wasser und Spülmittel auswaschen, alle Teile sind sterilisierbar. Die Sauger 
dürfen nicht in der Spülmaschine gesäubert werden. Wenn Sie wollen, können Sie die Sauger und das Zubehör vor jeder Verwen-
dung sterilisieren. Die Babyflasche kann kalt oder heiß sterilisiert werden (chemische Sterilisierung, Dampf und Mikrowelle). Für alle 
Sterilisierungsverfahren und Flaschenheizvorrichtungen geeignet. Bei der Sterilisierung ist das Wasserniveau zu beachten, da sonst 
die Flaschen, Sauger und Zubehörteile Schaden nehmen könnten (siehe Anweisungen der Herstellers des Sterilisiergeräts). Wenn 
Sie Multiflow-Sauger verwenden, drehen Sie die Flasche, um die Durchflussmenge den Bedürfnissen des Babys anzupassen (1: 
langsam; 2: mittel; 3: schnell). Babyflaschen, Sauger und Zubehör nicht in den Gefrierschrank oder in einen heißen Backofen geben. 

Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

WARNUNG!

Dieses Produkt muss immer unter der Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.  Lassen Sie das Kind nicht beim Trinken aus 
der Babyflasche herumlaufen oder rennen, es könnte sich sonst verletzen. Überprüfen Sie vor jeder Verwendung die Babyflasche und 
ziehen Sie den Sauger in alle Richtungen. Verwenden Sie die Flaschensauger niemals als Schnuller. Versuchen Sie nicht, selbst Löcher 
in den Sauger zu bohren.  Das lange und kontinuierliche Saugen von Flüssigkeiten kann zum Auftreten von Zahnkaries führen. Bei 
kleinen Kindern kann Kariesbefall auftreten, selbst wenn sie ungesüßte Flüssigkeiten zu sich nehmen. Es kann dazu kommen, wenn 
das Baby die Flasche über längere Zeit am Tag und vor allem nachts, wenn der Speichelfluss geringer ist, benutzen darf.  Überprüfen 
Sie immer die Temperatur der Milch, bevor Sie dem Baby die Flasche geben. Das Erhitzen in der Mikrowelle ist nicht empfehlenswert. 
Wenn Sie es dennoch tun, muss die Flasche geöffnet sein, ohne Sauger und Zubehör. Überprüfen Sie beim Erhitzen in der Mikrowelle 
die Temperatur doppelt. Beim Erhitzen in der Mikrowelle kann es an manchen Stellen zu hohen Temperaturen kommen, mischen Sie 
die Milch immer durch Umdrehen der Flasche, überprüfen Sie die Temperatur der Milch, bevor Sie dem Baby die Flasche geben, indem 
Sie einige Tropfen auf die Rückseite Ihrer Hand gießen. Babyflaschen aus Glas können zerbrechen. Verwerfen Sie diesen und ersetzen 
Sie ihn bei den ersten Anzeichen für Abnutzung und Brüchigkeit. Halten Sie unbenutztes Material von Kindern fern.Niemals an Schnü-
ren, Bändern, Riemen oder loser Kleidung befestigen. Ihr Kind könnte sich strangulieren. Setzen Sie die Flaschensauger nicht direktem 
Sonnenlicht oder Hitze aus und lassen Sie sie nicht länger als die empfohlene Dauer im Desinfektionsmittel (Sterilisierungslösung), 
denn dies könnte die Sauger schwächen. Durch längere Verwendung von Mikrowelle oder Heizvorrichtungen kann die Babyflasche 
beschädigt werden. Die NATAE-Sauger können auf die meisten handelsüblichen Babyflaschen angepasst werden, für maximale 
Sicherheit empfehlen wir jedoch die Verwendung mit NATAE-Babyflaschen. Nur für Schnuller aus Naturkautschuk: Hergestellt aus 
Naturkautschuklatex, der allergische Reaktionen hervorrufen kann.

Entsprechen der Norm EN 14350. In Frankreich hergestellt.

PT
Informações a conservar cuidadosamente:

Precauções de utilização: biberões e tetinas

Condições de utilização:  

Antes da primeira utilização, mergulhar todas as peças do biberão em água fervente durante 5 min., por razões de higiene. Lavar 
cuidadosamente todas as peças com água quente e limpa e detergente, por dentro e por fora, todas as peças são esterilizáveis. As 
tetinas não devem ser lavadas na máquina de lavar louça. Se o desejar, esterilizar as tetinas e os acessórios antes de cada utilização. 
O biberão pode ser esterilizado a frio ou a quente (esterilização química, vapor e microondas). Pode ser adaptado a todos os tipos de 
processos de esterilização e aparelhos de aquecimento adequados. Durante a esterilização, verificar o nível da água, caso contrário, o 
biberão, as tetinas e os acessórios poderiam ser deteriorados (ver as instruções fornecidas pelo fabricante do esterilizador). Se utilizar 
uma tetina multi-caudais, rodar o biberão de maneira a adaptar o caudal de líquido às necessidades do bebé (1: lento; 2: médio; 3: 
rápido). Não colocar os biberões, tetinas e acessórios no congelador, nem no interior de um forno quente. 

Para a segurança e a saúde do seu filho

ADVERTÊNCIAS!

Este produto deve sempre ser utilizado sob a supervisão de um adulto. Não deixar a criança andar ou correr enquanto toma o biberão, 
algum ferimento poderia ocorrer. Antes de cada utilização, verificar a tetina colocada no biberão, puxando-a em todas as direções. 
Nunca usar uma tetina de biberão como chupeta.

Não tentar abrir por si mesmo mais algum furo na tetina. 

O facto de sugar líquidos de maneira prolongada e continua pode provocar o aparecimento de cáries dentárias. Cáries dentárias podem 
aparecer em crianças pequenas, mesmo quando os líquidos consumidos não são adoçados. Podem ocorrer quando se permite ao bebé 
utilizar o biberão por períodos prolongados durante o dia e especialmente à noite, quando o fluxo de saliva é reduzido. 

Verificar sempre a temperatura do leite antes de dar o biberão ao bebé.

O aquecimento por microondas não é recomendado.  Se o fizer, o biberão deve estar aberto, sem a tetina e os acessórios. 

Verifique duplamente no caso do aquecimento por microondas. O aquecimento por microondas pode levar a temperaturas localmente 
muito elevadas, misture sempre o conteúdo do biberão, e verifique a temperatura do leite deitando algumas gotas nas costas da mão 
antes de dar o biberão ao bebé. Biberões de vidro podem quebrar. Eliminar e substituir a tetina aos primeiros sinais de deterioração e 
fragilidade. Manter todo o material fora do alcance das crianças quando não estiver a ser utilizado. Nunca amarre cordas, fitas, laços 
ou peças de roupa soltas. Seu filho poderia estrangular. Não expor a tetina do biberão diretamente aos raios solares ou ao calor e não 
a deixar num produto desinfetante (solução de esterilização) por mais tempo que o recomendado, o que poderia fragilizar a tetina. O 
uso prolongado de microondas ou de aparelhos de aquecimento pode deteriorar o biberão. As tetinas NATAE podem ser adaptadas à 
maioria dos biberões existentes, no entanto, para uma maior segurança, recomendamos utilizá-las com os biberões NATAE. Apenas 
para chupetas de borracha natural: Produzidas com látex de borracha natural que pode causar reações alérgicas.

Em conformidade com a norma EN 14350. Fabricado em França.

NL
Zorgvuldig bij te houden informatie:

Voorzorgsmaatregelen bij gebruik van zuigflessen en spenen

Gebruiksinstructies:

Alvorens voor de eerste maal te gebruiken, plaats alle onderdelen van de fles in kokend water gedurende 5 minuten, dit omwille 
van hygiënische redenen. Was alle onderdelen voorzichtig met heet en zuiver water met detergent, zowel aan de binnen- als aan de 
buitenkant. Alle onderdelen zijn steriliseerbaar. De spenen moeten niet gewassen worden in de vaatwasmachine.  Indien gewenst, kunt 
u spenen en onderdelen steriliseren voor ieder gebruik. De zuigfles kan koud of heet gesteriliseerd worden (chemische sterilisatie, 
stoom en magnetron). Ze kunnen gebruikt worden bij de verschillende sterilisatiemethodes en opwarmtoestellen. Afhankelijk van de 
manier van sterilisatie dient men het waterpeil aan te passen, zoniet kunnen de zuigfles, het speen en onderdelen beschadigd worden 
(zie hiervoor de instructies van de fabrikant van de sterilisator). Bij gebruik van spenen met verschillende standen (multiflow), dient de 
fles gedraaid te worden in de stand die de juist stroom van de flesvoeding aanpast aan de nood van de baby (1:traag; 2:medium; 3: 
snel). Plaats zuigflessen, spenen en onderdelen nooit in de diepvriezer of in een hete oven. 

Voor de veiligheid en de gezondheid van uw kind

WAARSCHUWING! 

Dit product mag enkel gebruikt worden onder toezicht van een volwassene. Laat kinderen niet rondlopen of rennen terwijl ze drinken 
van de zuigfles, dit om mogelijke ongelukken te vermijden.Voor ieder gebruik, controleer en trek in alle richtingen aan het speen. 
Gebruik nooit een speen voor een zuigfles als fopspeen. Probeer nooit zelf gaatjes te prikken in het speen. Het langdurig en continu 
zuigen van vloeibaar voedsel kan aanleiding geven tot het ontstaan van tandcariës. Gaatjes in de tanden kunnen ontstaan bij jonge 
kinderen zelfs indien zij ongesuikerde flessenvoeding drinken. Ze kunnen ontstaan als de baby gedurende de dag lange periodes van 
de fles drinkt en vooral gedurende de nacht als de stroom van speeksel afneemt. Controleer altijd de temperatuur van de melk voordat 
u de fles aan de baby geeft. Opwarmen in de magnetronoven wordt niet aangeraden. Indien u toch de magnetronoven gebruikt, 
dient de fles open en zonder speen en andere onderdelen, opgewarmd te worden. De melk tweemaal controleren als het opwarmen 
gebeurt met de magnetronoven. Deze manier van opwarmen kan plaatselijk zeer hoge temperaturen teweegbrengen en dus dient de 
melk goed geschud te worden. Controleer de temperatuur van de melk door enkele druppeltjes op de rugzijde van de hand te gieten. 
Glazen zuigflessen kunnen breken. Bij het minste teken van beschadiging of broosheid dient het speen weggegooid en vervangen te 
worden. Bewaar alle niet gebruikte materiaal buiten het bereik van kinderen. Nooit vastbinden aan een koord, een lint, een veter of 
een los kledingstuk. Uw kind zou zo kunnen stikken. Stel een speen niet bloot aan direct zonlicht of warmte en laat het niet langer 
desinfecteren (steriliseer oplossing) dan de aangewezen duurtijd aangezien dit het speen kan aantasten. Het langdurig gebruik van 
de magnetronoven of opwarmtoestellen kan de zuigfles beschadigen. De spenen van NATAE passen op de meeste van de bestaande 
zuigflessen, niettemin is het aan te raden om ze te gebruiken samen met de NATAE zuigfles voor additionele veiligheid. Alleen voor 
fopspenen van natuurrubber: gemaakt van natuurrubberlatex dat allergische reacties kan veroorzaken.

Conform met standaard EN 14350. Made in France.

SW
Föreliggande information bör förvaras på säker plats.

Försiktighetsåtgärder före användning: nappflaskor och flasknappar

Användningsvillkor:

Av hygieniska skäl bör alla flaskans delar sättas i kokande vatten i 5 minuter före första användning. Rengör alla delar med klart, varmt 
vatten och diskmedel, både på in- och utsida. Alla delar kan steriliseras. Flasknapparna behöver inte rengöras i diskmaskin. Du kan 
sterilisera flasknapparna och tillbehöret före varje användning om du så önskar. Nappflaskan kan steriliseras genom värme-eller kylbe-
handling (kemisk, ång- och mikrovågssterilisering). Kan anpassas för alla sorters steriliseringsprocesser och lämpliga flaskvärmare. 
Var noga med vattennivån vid sterilisering, i annat fall riskerar du att skada flaskan, napparna och tillbehöret (följ instruktionerna som 
ges av steriliseringsapparatens tillverkare). Om du använder nappar med variabelt flöde (multiflow), vänd på flaskan för att anpassa 
vätskeflödet till barnets behov (1: litet flöde; 2: medium flöde; 3: snabbt flöde). Ställ inte nappflaskan, napparna eller tillbehöret i 
frysen eller i en het ugn.

För ditt barns säkerhet

VARNING!

Produkten ska alltid användas under övervakning av en vuxen. Låt inte barn gå eller springa samtidigt som de dricker ur nappflaskan, 
då detta kan leda till skador. Kontrollera och dra flasknappen i alla riktningar före varje användning. Använd aldrig flasknappen som 
en docka. Försök inte att själv slå hål i nappen. Varaktig och oavbruten sugning av vätskor kan orsaka förekomsten av tandkaries. 
Tandkaries kan förekomma hos unga barn även om de dricker osötade vätskor. Det kan hända om babyn får använda flaskan under 
längre perioder under dagen och framförallt på natten, då salivflödet minskar. Kontrollera alltid mjölkens temperatur innan du ger 
barnet flaskan. Uppvärmning i mikrovågsugn avrådas. Om du väljer att göra det ändå bör flaskan vara öppen utan napp eller tillbehör. 
Kontrollera en extra gång vid uppvärmning i mikrovågsugn. Uppvärmning i mikrovågsugn kan orsaka lokalt höga temperaturer. Moder-
smjölksersättningen ska alltid röras om. Kontrollera mjölkens temperatur innan du ger den till barnet genom att hälla några droppar 
på baksidan av din hand. Glasnappflaskor kan bryta. Byt ut den när den visar tecken på förslitning och bräcklighet. Håll allt oanvänt 
materiel undan från barn. Fäst aldrig i remmar, band, snören eller lösa kläddelar. Ditt barn kan kvävas. Utsätt inte någon flasknapp för 
direkt solljus eller värme och lämna inte den i något desinfektionsmedel (steriliseringslösning) längre tid än rekommenderat eftersom 
det kan försvaga nappen. Varaktig användning i mikrovågsugn eller flaskvärmare kan skada nappflaskan. NATAE-nappar kan anpassas 
till huvuddelen av befintliga nappflaskor. För ökad säkerhet, rekommenderar vi dock att de används med NATAE-nappflaskor. Endast 
för nappar av naturgummi: Tillverkad av naturgummilatex som kan orsaka allergiska reaktioner.

Uppfyller standarden EN 14350. Tillverkad i Frankrike.

CZ
Tyto informace pečlivě uschovejte:
Návod k použití: kojenecké lahve a savičky
Podmínky používání:
Před prvním použitím vložte z hygienických důvodů všechny části lahve do vroucí vody na dobu 5 minut. Všechny části vně 
i uvnitř pečlivě omyjte saponátem a horkou čistou vodou; všechny části lze sterilizovat. Savičky nemyjte ve vodě s nádobím. 
Savičky a příslušenství můžete sterilizovat před každým použitím. Kojeneckou lahev lze sterilizovat za studena či za tepla 
(chemickou sterilizací, parou a mikrovlnným zářením). Můžete použít všechny druhy sterilizačních postupů a zařízení 
k ohřevu lahví. Při sterilizaci dejte prosím pozor na hladinu vody v lahvi, jinak může dojít k poškození lahve, saviček a 
příslušenství (viz pokyny výrobce sterilizátoru). Používáte-li savičky s různým průtokem, můžete přizpůsobit průtok mléka 
potřebám kojence tak, že lahví otočíte (1: pomalý; 2: střední; 3: rychlý). Kojenecké lahve, savičky a příslušenství nevkláde-
jte do mrazničky ani do horké pečicí trouby..
Pro bezpečnost a zdraví vašeho dítěte
UPOZORNĚNÍ!
Tento výrobek by měl být vždy používán pod dohledem dospělé osoby. Nenechte dítě při pití z lahve chodit nebo běhat, 
může dojít k úrazu. Před každým použitím savičku zkontrolujte a vytáhněte ji do všech směrů. Savičku lahve nikdy 
nepoužívejte jako dudlík. Nepokoušejte se sami propíchnout další otvory v savičce. Dlouhodobé a soustavné sání tekutin 
může vést k výskytu zubního kazu. U malých dětí se mohou zubní kazy objevit i  v případě, že pijí neslazené nápoje. 
Kazy mohou vzniknout, jestliže je dítěti dovoleno používat lahev po dlouhou dobu během dne, a zvláště pak během noci, 
kdy je snížena produkce slin. Než lahev dáte dítěti, vždy zkontrolujte teplotu mléka. Ohřívání v mikrovlnné troubě se 
nedoporučuje. Pokud lahev ohříváte v mikrovlnné troubě, musí být otevřená, bez savičky a příslušenství. Po ohřátí v mikro-
vlnné troubě mimořádně pečlivě zkontrolujte teplotu. Mikrovlnný ohřev může způsobit nerovnoměrné rozložení teploty, 
proto nápoj vždy protřepejte a před podáním lahve dítěti zkontrolujte teplotu mléka odstříknutím několika kapek na hřbet 
vaší ruky. Skleněné kojenecké lahve mohou prasknout. Při prvních známkách poškození a zkřehnutí savičku vyhoďte a 
nahraďte jinou. Veškeré nepoužívané součásti uchovávejte mimo dosah dětí. Nikdy nepřipojujte k šňůrám, stuhám, mašlím 
nebo volným oděvním prvkům. Vaše dítě by se jimi mohlo uškrtit. Nevystavujte savičku slunečnímu světlu nebo horku 
a nenechávejte ji v  dezinfekčním prostředku (sterilizačním roztoku) déle než po doporučenou dobu, neboť může dojít 
k zeslabení materiálu savičky. Delší působení mikrovlnného záření nebo ohřívače může kojeneckou lahev poškodit. Savičky 
NATAE lze přizpůsobit i jiným stávajícím kojeneckým lahvím, pro větší bezpečnost však doporučujeme jejich použití 
s kojeneckou lahví NATAE. Pouze pro dudlíky z přírodního kaučuku: Vyrobeno z latexu z přírodního kaučuku, který může 
způsobit alergické reakce.
Splňuje normu EN 14350.Vyrobeno ve Francii.

TUR
Dikkatle saklanması gereken bilgiler:
Kullanma uyarıları: Biberonlar ve emzikler
Kullanma koşulları:  
Hijyen nedenlerinden ötürü, ilk kez kullanmadan önce şişenin tüm parçalarını 5 dakika süreyle kaynar suda bırakın. Tüm 
parçaların içini / dışını sıcak ve berrak su ve deterjanla dikkatlice yıkayın; tüm parçalar sterilize edilebilir özelliktedir. 
Emziklerin bulaşık makinesinde yıkanması gerekmez. Dilerseniz, her kullanımdan önce emzikleri ve aksesuarları sterilize 
edebilirsiniz. Biberon sıcak veya soğuk suyla sterilize edilebilir (kimyasal sterilizasyon, buhar ve mikro dalga). Her tür 
sterilizasyon işlemine ve uygun tipteki şişe ısıtma cihazına uyarlanabilir. Sterilizasyon sırasında su seviyesine çok dikkat 
edin, aksi takdirde şişe, emzikler ve aksesuarlar hasar görebilir (sterilizatör üreticisinin verdiği talimatlara bakın). Çoklu 
akış özelliğine sahip emzikler kullanıyorsanız, biberonun içindeki ürünün akışını bebeğin ihtiyacına göre uyarlamak için 
biberonu gerektiği gibi döndürün (1: yavaş, 2: orta, 3: hızlı). Biberonları, emzikleri ve aksesuarları dondurucunun veya 
sıcak fırının içinde bırakmayın 

Çocuğunuzun güvenliği için
UYARI!
Bu ürün mutlaka bir yetişkin denetiminde kullanılmalıdır. Çocuğunuzun biberondan bir şey içiyorken yürümesine veya 
koşmasına izin vermeyin, aksi takdirde çocuğunuz yaralanabilir. Her kullanımdan önce, biberon emziğini her tarafından 
çekerek kontrol edin. Biberon emziğini asla normal emzik olarak kullanmayın. Biberon emziğinin üzerinde kendiniz 
delikler açmaya çalışmayın.  Sıvıların uzun süreyle ve sürekli olarak emilmesi diş çürümelerine yol açabilir. Şekersiz sıvı 
tüketiyor olsalar bile, küçük çocuklarda diş çürümeleri ve oyulmaları meydana gelebilir. Bu sorunlar, gündüzleri ve özellikle 
de salya üretiminin azaldığı geceleri uzun süre biberon kullanan çocuklarda da görülebilir. Biberonu çocuğa vermeden önce 
sütün sıcaklığını mutlaka kontrol edin. Mikrodalgada ısıtılması önerilmez.  Yine de mikrodalgada ısıtacaksanız, biberonu 
emzik ve aksesuarlar olmadan açık şekilde koyun.  Mikrodalgada ısıtırsanız biberonun içindeki sıvıyı iki kez kontrol edin. 
Mikrodalgada ısıtmak lokal olarak yüksek sıcaklıklara neden olur; sütü çocuğa vermeden önce ürünü iyice karıştırın ve 
avcunuza birkaç damla dökerek sıcaklığını kontrol edin.
Cam biberonlar kırılabilir. Aşınma veya incelme fark ederseniz emziği atıp yenisiyle değiştirin. Kullanılmayan malzeme-
leri çocuklardan uzak tutun. Asla kordonlara, kurdelelere, bağcıklara veya bol giysilere bağlamayın. Çocuğunuz kendini 
boğabilir. Biberon emziğini asla doğrudan güneş ışığına veya ısıya maruz bırakmayın, ayrıca dezenfektanın (sterilizasyon 
çözeltisi) içinde tavsiye edilenden daha uzun süre bırakmayın; emzik kısmı zayıflayabilir.
Uzun süreli mikrodalga veya ısıtma cihazı kullanılması biberona hasar verebilir.
NATAE biberon emzikleri diğer biberonların başlık kısmına uyarlanabilir, ancak maksimum güvenlik için bu emziklerin 
NATAE biberonlarla kullanılmasını öneririz. Yalnızca doğal kauçuk emzikler için: Alerjik reaksiyonlara neden olabilen 
doğal kauçuk lateksten üretilmiştir.
EN 14350 standardına uygundur. Fransa’da Üretilmiştir.


